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The Meanings of ‘بابُ الإفعال’ 

This baab has ten meanings associated with it: 

Transitivity (تعدیة); 

 Meaning that the intransitive verb becomes transitive in this baab and requires 

an object to complete its meaning.  ٌذَھبَ زید (Zaid went) →  ًأذھبَ زیدٌ بَکرا (Zaid 

sent Bakr) 

The subject enters into a particular time; 

 This occurs in verbs whose meaning is associated with time. ائماً أمسَی بَکرٌ ن   →

 Bakr entered the evening sleeping. 

Arrival of a particular time; 

 the harvest time of the crops arrived → أحصَدَ الزَرعُ 

To find the subject to possess an attribute; 

 I found Allah to be Magnificent → أعظمتُ اللهَ 

To find the subject or object to have accepted an attribute or become 

something; 

 the city became desolate →  أقفَرَ البَلدُ 

Negation (سَلب) 

The action is negated in either the subject or object; 

 the patient became incurable →  أشفَی المریضُ 

To expose 

 Zaid offered his book for sale →  أباعَ زَیدٌ کتابَھ

Meaning of the passive voice; 

In this case, the verb conveys a meaning that accepts the effect of an action.  

 (the vase overturned) أکبَّ الإناء →  (Zaid overturned the vase) کَبَّ زیدٌ الإناءَ 



The opposite meaning of the three primary verb; 

شَطتُ الحَبلَ نَ   (I tied a knot in the rope)  →  َأنشَطتُ الحَبل (I unknotted the 

rope) 

The same as the primary verb; 

 Zaid rescinded the sale → قالَ/أقالَ زیدٌ البیع



 
  



 


